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Abstract: In this article, we discuss new technologies, method development,
interdisciplinary collaboration and the impact of global trends on the practice of
terminological translation. By exploring these future trends and developments, this
article aims to provide an overview of the evolving nature of terminological
translation and its implications for language professionals, researchers and
stakeholders in various fields.
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Terminology translation is a specialty within the broader field of translation that
focuses on the accurate and precise transfer of professional terminology from one
language to another. As technology, globalization and interdisciplinary
collaboration continue to shape the landscape of terminological translation, it is
imperative to study future trends and developments in this field®.

1. Technological trends in terminological translation

a. Integration of machine translation and artificial intelligence: The integration of
machine translation (MT) and artificial intelligence (Al) technology is expected to
have a significant impact on the translation of terms. The development of neural
machine translation (NMT) and natural language processing (NLP) enables the
development of Al-based translators that can handle specific terminology more
accurately and efficiently. These technologies are likely to simplify the translation
process, improve terminology control and improve the consistency of terminology
translations between languages.

b. Terminology extraction and management tools: The development of advanced
terminology extraction and management tools is poised to revolutionize
terminology translation practice. These tools use computational linguistics, corpus
analysis and semantic technologies to extract, organize and manage specialized
terms and their corresponding translations. By automating terminology
identification and management, these tools can facilitate more efficient and
accurate terminology translation processes.
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c. Localization technigues: The growing demand for localized content in different
linguistic and cultural contexts is driving the development of advanced localization
techniques. These techniques include not only language translation, but also
cultural adaptation, user interface design, and localization of multimedia content.
In the context of terminological translation, localization techniques are expected to
play a crucial role in ensuring that specialist terminology is accurately adapted to
the norms of the target language and culture?.

2. Methodological innovations in terminological translation

a. Corpus-based translation learning: The use of corpus and corpus-based methods
in terminological translation appears as a valuable research and practice-oriented
approach. Corpus-based translation studies allow translators to analyze large
collections of specialized texts to identify patterns, collocations, and usages of
terminology in different languages. Using corpus data, translators can make
informed decisions about term selection, usage and translation strategies.

b Cognitive approaches to terminology: Cognitive linguistics and cognitive science
increasingly influence terminological translation methods, emphasizing the
cognitive processes involved in understanding and translating specific terms.
Cognitive approaches emphasize the importance of conceptual structures, mental
representations and cognitive mechanisms in the formation of terminological
meaning in different languages. By integrating cognitive insights into
terminological translation practices, translators can achieve greater accuracy and
clarity in conveying complex concepts.

c. Terminology standardization and quality assurance. The establishment of
standardized terminological resources, quality assurance frameworks and
certification processes become essential to ensure consistency and accuracy of
terminological translations. The goal of terminological standardization work is to
create harmonized term databases, vocabularies and domain-specific language
resources that can serve as authoritative references for translators and domain
experts.

3. Interdisciplinary cooperation and integration of departments

a. Interdisciplinary Terminology Research: The interdisciplinary nature of
specialized fields requires that terminologists, domain experts, linguists, and
translators work together to solve complex terminological challenges.
Interdisciplinary terminology research projects are emerging to promote
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collaboration between fields such as medicine, law, technology and environmental
sciences. The goal of these joint efforts is to develop comprehensive terminological
resources that reflect the various linguistic and conceptual dimensions of
specialized fields®.
b. Terminology in knowledge management systems. Integrating terminology
management systems into knowledge management platforms is becoming
increasingly important for organizations seeking to improve multilingual
communication and knowledge dissemination. By integrating terminology
resources into information management systems, organizations can ensure the
seamless integration of accurate and consistent terminology into their internal and
external communication channels.
c. Integration of multimodal terminology: Convergence of oral and visual
communication methods in special fields increases the need for integration of
multimodal terminology in terminological translation. Multimodal approaches
involve translating not only textual terminology but also visual elements such as
charts, graphics and multimedia content. Translators must increasingly adapt
specialized terminology across formats while maintaining conceptual consistency
and communication effectiveness. of.

4. Global trends shape terminological translation
a. Accessibility of multilingual content: The increasing demand for accessibility of
multilingual content on digital platforms, online resources and global
communication channels is shaping terminological translation practices. The role
of translators is to ensure that specialist terminology is accurately translated and
localized to meet the diverse linguistic needs of a global audience®.
b. Ethical considerations in translation terms. Ethical considerations related to
cultural sensitivity, inclusiveness and linguistic representation influence practices
for translating terms. Translators are asked to clarify ethical issues related to biased
language, cultural appropriation and respectful representation of different
languages and cultural communities in their terminological translations.
c. Sustainable Development Terminology and Green Translations: The growing
focus on sustainable development, environmental protection and green initiatives
Is contributing to the emergence of sustainable development terminology in various
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fields. Terminology translation practice is evolving to meet the need for accurate
and culturally relevant translations of sustainable development terms into different
languages.

The future of terminology translation is shaped by technical advances,
methodological innovations, interdisciplinary collaboration and global trends that
are redefining the practice of translating special terminology into different
languages.® As terminological translators navigate these evolving landscapes, they
must adopt new techniques, methods and collaborations to ensure accurate, precise
and culturally sensitive terminological translations. By keeping abreast of future
trends and developments in translation terms, language professionals can promote
effective intercultural communication, dissemination of knowledge and
international cooperation in specialized language communities.
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